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—ET AR TYEMEENRINEM . ZEEAMER/OTRE. £
BHEE. BFER. BRBEBREREIABAENKR, BEEMUBFRLE
BEG Akl NEHMNNARBFERIES, REAR%RIFHANTE
%, BEETEFEPFINMAGHY, REFENEFIREN. EARIIK
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473, EEMHEIEET, SASHRHYM, HILE (M A K Haliday)
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of discourse) #BpX (Halliday, 1990; 110), EEHIEEEREMHSITA.
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2002), S EREMIER, BFIESIEE (BX), XEHSER (BHE
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(1) RELRFBETHARE (FIB) HER., HEHEIAA, BARA
EMEZANE, CERTREBNEREXHE, ERNASHANIEN
RRZT “BIR”. RKEABEZLIRE, TREERRERXRR, LF—#E
WREIGE, EMNRETRNNIBNER, RS T RINEAREBNES, B
HRMNABENWERIBER. FREZEBESIFERHLRAER, ME
EERERRRATE. FRBESNRERESN, —EF "‘TIR” RN
B—XE, BERANERNBEES N SEAGMNEE, EEE%E. A%5EXZ
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RETUBRIREES, RARMAMN.

(2) R T ESNEERFHEHES, NEF—FTHEBENTSF
ABENUBEMNFESSAAEENT. EMIIELR, FEURAFTREX
HEFES, ERENVENBREHARSBNEENSERBFNEER
B, CERTH¥REFILSBFEFHEEEN S AL (to internalize the key
concepts), HUMZRB|ALVEANERRE., XMESINE TRIAATFER
MENNIZE “EHRPELTR, MARETLEF" (to produce not specialist
translators, but specialists in translation), &HFIAERXFEX, EALEREF
FSERA, BATEEAE—1IXE 36 NMERNHXEEFREPILFERFEIS
EOREEMBIMNF AR X ANEF, BRMUBENTAXAELEIES, K
AW, REGRXREFRELNRE, AFEANEEIERHSERNFS
TV CAMBERT T RER .,

(3) MAEN=(BMHNRERS. ERBENAE=XBRAPERM: £5%
%X (%iE. 8. B, BFHR), ERE EARXEERFHEHR) Mit
BE (BEUHBREXANAREBENEXEHRER). BEZETENNES,
HIRFEFEFEFINAEENFENIFEORANEEBEEFELHE (OKF)
FH=ZGHN_REFBXFNELSITRAZERAR. N=FFNER
“BiE, EXEHR. BEFENER, _EELNER HE. AFHRF. WA,
RiE (H4A) ®#, EXEIHR” FKIT (BRERF, 2007, 53-56), RS
THEEATEHR, REEFOTOTHBR FRSR), MlbRHEE, XK
BEOXNTRZERE ., BUDTEREERMAECAHER,

(4) R-ABARRBENFF SO, ROZIINMA, BIFFFHCIEMY.
EASEOWEN, “BERAREALN, XHERU, MERAN, CIEHRN,
Ry (AN~ 4£8) SEER (FERNE) FTHERAFSTER” (Gorlée,
1994: 106), £ BALETENRS, ERTRENBERINBEEREEMNHN
MR, SRAREEARAMNLE, RUFHLER (EE) 8%, #Z
fb1RE 1t B S RITEMN,

(5) MHSMBIEXEMAB/RUER, TITRIT— BT HBERE,

4 BPREERARASEAZEARNBLE S, PESEARRAFIRAR
Ha&, XANEENERBR, BHSEEXH PR BR, AHAFHAR
EHBRAEETRARMNERK, RANRITRR, &F " &R (BHEE,
2007), APERXMTIAZTRATANESRFTEINR—HRNEIRITH, 5%
IS EEBIIREBIBER, EREAXENETETRREBHAE.,




N EMEFESHBRFNLSHIHRRERALE., BRFEFTHT
FILRSR BELR, APERLETLEUEERSEMAZEFHRRN. T2
Z24h, TEFFERERFEMERTRE. M. HBLE,

SEEREMNEE, REPER. BREER. BEVRE. FENE
FXIMR, HEMNNEE, ERIFEPRBARS. ROBRBHHBIER
ERRMATE BEGNOEER! BREMEINRR T RNOBFLLRRZRK
HERBRMIMNERZE AR L RSB FERERF LR NS ERE! i
fNMEENRER. PENMRITSEN FHRERILXIRENKHTAR
ROEE BE, REZRSEDMERPHIEBFRIABRIINE L S7HE
LR RE BRI T,

EIWMENFEIEZTHARZL, BEETERA-FRER-TRIRNT
e, XR—MEKNEE, ABHHRFGHEI, BRUEANTSHER, BE
TEGDFHARRERETFLE, BAERAFTIC, XBREXS
Kk, REANENTEANERERFIE, REFENE—FEELRE, &
HAMIES 5B AENPENNE, BRAR, 7THERSEXEN.
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